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LO BO G Ó

Pataki Józsefné — az édesanya

7  lyennek képzeltem  Pelagé- 
ját, G o rk ij  „Anya” című 

regényének hősét.
Haja már ősz, de szem ében a 

régi tűz ég, szavai csendesek, 
de ha fiáról beszél m egváltozik: 
büszke, és ugyanakkor fájdal­
mas is. B úcsúlevelében ezt írta 
neki a  fia:

„ A n yá m , ne Bírj! S o k  k eserű  
ó rá t o k o z ta m  N ek ed , d e  m o s t  
bocsáss m eg  n e k e m , g o n d o lj  
s z e r e te t te l  fia d ra , a k i ú g y  v á ­
g y o t t  a  s z e re te tr e , T ő le te k  k a p ­
ta m  a  le g tö b b e t. K ö szö n ö m , 
h o g y ú g y  s z e r e t te te k  és f é l te t ­
te tek" .

S m ost a fiáról, „Pistáról”, 
P a ta k i I s tv á n ró l  m esél:

^N o vem b er
liuszattharntaclika vall«

aznap. Reggel, m int rendesen, 
dolgozni m ent. Csepelen, a 
W eiss M anfréd gyárban volt 
vésnök. Előző éjjel későn fe ­
küdt le. A húgával, M argittal, 
röpcédulákat hajtogattak és egy  
régi bőröndbe tették.

D élelőtt 11 óra lehetett, am i­
kor zörögtek az ajtón.

„ J ö vö k  m á r , jö v ö k !” — k iál­
tottam . Azt hiszem , puskatus­
sa l döngették az ajtót türelm et­
lenül. Csendőrök álltak  oda­
kint.

„Házkutatást”
Éppen egy katonaszökevény  

rejtőzött nálunk, s a szekrény­
ben ott volt a bőrönd tele  röp­
cédulákkal. Igyekeztem  nyu- 
godtnak látszani. A csendőrök  
betódultak a szobába, szétszór­
tak m indent, s  hamarosan m eg­
találták a  bőröndöt is.

A katona a W C-ben rejtőzött, 
őt m ég nem  lelték  meg, ekkor.

Pataki István húga Margit — az 
egykori harcostárs — ma a Kaffka 

Margit leánygimnázium tanára

{\kiktiek a
„Hogy került ez  ide?” — 

kérdezte a pam csnok, a röpcé­
dulákra m utatva.

„N em  tu d o m ”
Pista m ondta nekem  nem is 

egyszer: anyám , ha engem  el­
fognának, n e  ism erjél m eg sen­
kit, ne tudjál sem m iről. M ert 
ha valak it elárulsz, már nem  
hallgathatsz, a többit kiverik  
belőled.

S a csendőrök akárm it kér­
deztek: kik jártak ide, m ilyen  
röpcédulák ezek, ki hozta őket, 
m indenre azt válaszoltam : nem  
tudom és sem m iről sem  tudok,

c sú t v e s z e k . H u góm  v a g y , d e  
e g y  k ic s it  m in d ig  p é ld a k é p e m  
is  v o ltá l .  E rős e g e y é n isé g  v a g y , 
é s  n e  tö r j  m e g  m o s t sem . H a­
la d j  m e g k e z d e tt  u ta d o n , és  
Ö sszeszo rito tt fo g a k k a l k ü zd j,  
v e r e k e d j  é le te d  c é ljá é r t ,  m e r t  
é rd e m e s■ M o st Is a z t  m o n d o m , 
é rd e m e s  v o l f \

— Én Összekötő voltam  a bá­
tyám  és Pesti Barnabás között 
•— veszi át a szót Pataki Mar­
git. — P ista  a  csepeliek fegy­
veres felkelését szervezte a  fa­
siszták ellen . Már a  fegyvereket

Emlékezés . . .  Minden év decemberében megemlékeznek a Sopronkőhidán 
kivégzett három fiatal kommunista mártírról, lent a kivégzés színhelyén

ha darabokra vágnak, akkor 
sem.

„M egérdemelnéd, hogy dara­
kobra vágjunk!” — ordította az 
egyik csendőr — „Mert kom ­
m unistát neveltél a fiadból!"

„Én becsületes m unkásem bert 
neveltem  belőle”.

A  parancsnok a hom lokom ­
nak szegezte a revolverét, de  
én már többet nem  beszéltem . 
D élután három ig fo lyt a  ház­
kutatás. Várták, talán b efu t va­
laki P ista elvtársai közül. A  
katonát m egtalálták és a ház 
előtt álló  kocsiba dobták.

P ista is ezen a kocsin volt 
m ár akkor. Ha tudtam  volna, 
hogy odalent van! Többé m ár 
nem  láthattam  őt so h a . . .  A 
M argit körúti fogházba vitték  
őket, de ezt csak később tud­
tuk meg.

is megszereztük, am ikor letar­
tóztatták.

Én elköltöztem  hazulról, a 
m unkahelyem re se  m entem  be 
többé. P istát a M argit kőrútról 
Sopronkőhidára vitték  Pesti

B a rn a b á ssa l és K r e u tz  R ó b e r t­
ta l együtt. A bíróság halálra  
ítélte őket. A  bátyám utolsó  
kívánsága az volt, hogy papírt 
és ceruzát kapjon

K ét levelet írt, az egyiket át­
adta a börtön papjának, de ez  
levél „e l v e s z e t i A  m ásik le v e ­
le t B e re c z  B erta la n ra , egyik  fo­
golytársára bízta. Ezt 1945 ta ­
vaszán kaptuk kézhez, am ikor  
Berecz ném etországi deportálá­
sából hazatért. Én m inden újsá­
got eldugtam , anya m eg ne  
tudja, hogy P ista m ár nem él. 
Annyira várta h a z a . . .

— M entem  a Rákóczi úton
egy délután, — mondja halkan  
az anya. — A z Uránia m ozinál 
jártam , amikor egy rádióból a 
fiam  nevét hallottam . Három  
kom m unistát k ivégeztek . . .  Ott 
álltam , a kendőm a vállam ról 
a földre csúszott, észre s e  vet­
t e m . . .  Azt sem , hogy valak i 
felem elte, a  vállam ra tette  és 
azt kérdezte: „Mi történt?
Rosszul érzi mágiát?”

— 1944 karácsony előtti nap­
ján hajtották végre az ítéletet. 
Négy suhancot béreltek fe l rá, 
m ert a börtönőrök többsége  
már elszökött.

— H alála előtt néhány órával 
írta búcsúlevelét, m elyben nem ­
csak tőlünk, a családtól búcsú­
zott, h a n e m . . .

„ B ú csú t v e s z e k  m in d e n k itő l,  
h isz  n é v  s z e r in t n e m  tu d n á k  
m in d e n k it f e l s o r o ln i" . . .

A z édesanyja idézi levelének  
ezeket a végső sorait. Aztán e l­
hallgat, csend lesz.» Nézem őt. 
Szem e izzik, de nem  sir. M int­
ha G o rk ij  regényének halhatat­
lan hősét, Pelagéját látnám . 
Em lékeinek szőtten szom orúsá­
gában szinte szim bólum m á nő.

A z A nya örök szim bólum ává!

Kárpáti György

A  felszabadító szovjet hadsereg 
Pataki litvánról

emlékműve áll azon a téren, 
neveztek el Kőbányán

melyet

ieshér,
aki összekötő volt

Közben hazaérkezik P a ta k i  
M a rg it is, aki bátyja harcostár­
sa volt, s akinek ezt irta utolsó  
levelében P a ta k i I s tv á n :  

„ M a rg itk á m , T ő le d  k ü lö n  bú-

:


